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12. GLS Rules (to be signed by student and parents) 
      GLS Regeln (vom Schüler/der Schülerin und den Eltern zu unterschreiben) 
       
GLS is responsible for all host students. In order to secure the wellbeing and safety of all host students, they 
have to respect the GLS rules. The GLS rules are mandatory for all host students, even for the adult 
students. The aim of the GLS high school program is integrating into a German host family and having an 
everyday life in Germany. That includes the regular attendance of a German high school. Being with the host 
family and attendance of the should be the priority for the student before travelling. 
GLS trägt die Verantwortung für alle Gastschüler/innen und sorgt für ihre Sicherheit. Die Einhaltung der GLS 
Regeln dient dazu, die Sicherheit aller Schüler/innen gewährleisten zu können. Die Programmregeln gelten 
für ALLE GLS-Gastschüler/innen (auch für volljährige Schüler). Das Ziel des GLS Programms ist das Leben 
als Mitglied in einer deutschen Gastfamilie und der Schulbesuch gemeinsam mit deutschen Jugendlichen. 
Familienleben und Schule haben daher immer Vorrang vor Reisewünschen. 
 

1. Students have to respect the house rules of the host family and may not break the family’s regulations 
regarding curfew, household chores, smoking and appointments. They may not have guests in the host 
family’s home without their permission. Inappropriate behaviour against the host family or GLS staff may 
result in the immediate suspension of the student. 
Die Hausregeln und Regeln der Gastfamilie betreffs Ausgehzeiten, Haushaltspflichten, Rauchen und 
Verabredungen sind einzuhalten. Für den Empfang von Gästen ist die Erlaubnis der Gasteltern einzuholen. 
Unannehmbares Verhalten gegenüber der Gastfamilie oder den GLS Mitarbeitern kann die sofortige 
Entlassung aus dem Programm zur Folge haben.  
 

2. The student is responsible for attending school and achieving satisfactory grades. He/she must follow all 
attendance requirements of the school. 
Für den Schulbesuch und das Erreichen befriedigender Noten ist der Schüler/die Schülerin selbst 
verantwortlich. Er/sie ist verpflichtet, alle Anforderungen der Schule zu befolgen. 
 

3. While in Germany, the student is under the authority of the national, state and local laws. Regular school 
attendance is compulsory, even when the student has reached the age of consent, and a requirement for 
getting a residence permit. Any violation of the compulsory education in Germany or the German Law is 
reason for an immediate dismissal of the student. 
Während des Aufenthaltes in Deutschland untersteht der Schüler/die Schülerin der nationalen, staatlichen, 
örtlichen und schulischen Gesetzgebung. Voraussetzung für eine Aufenthaltserlaubnis in Deutschland ist ein 
regelmäßiger Schulbesuch. Es besteht eine Schulpflicht für alle Teilnehmer des Programms auch nach 
Eintritt der Volljährigkeit. Ein Verstoß gegen die Deutsche Schulpflicht oder das Deutsche Gesetz führt zum 
sofortigen Ausschluss aus dem Programm. 
 

4. The use of all non-prescription drugs is illegal in Germany. Therefore, students may only use drugs 
prescribed by their doctor or over-the-counter items. Involvement with illegal drugs during the GLS program 
is ground for immediate dismissal.  
Der Konsum von Drogen ist in Deutschland illegal. Bei Bedarf dürfen nur Medikamente verwendet werden, 
die vom Arzt verschrieben oder rezeptfrei in der Apotheke zu kaufen sind. Der Kontakt mit illegalen Drogen 
während des Programms führt zur sofortigen Entlassung aus dem Programm. 
 

5. Students are not allowed to drink any alcohol or to smoke, even if they are 18 already. 
Der Konsum von Alkohol sowie das Rauchen ist allen Teilnehmer/innen des Programms untersagt, auch 
wenn sie bereits 18 Jahre alt sind. 
 

6. If students plan to travel independently, a written permission of the natural parents (Travel Agreement) is 
required. This needs to be given to GLS staff before the intended trip. Students may travel only accompanied 
by an adult (at least 21 years old), even if they are over 18. Please do not book any ticket before the trip has 
been approved. Minors are not allowed to stay overnight in a hotel or hostel without the supervision of an 
adult. The students may not travel while school is in session. They may not visit their home country during 
the program unless they have permission from GLS to do so. 
Wenn der Schüler/die Schülerin reisen möchte, wird eine Erlaubnis (Travel Agreement) benötigt, die vor der 
geplanten Reise bei GLS eingereicht werden muss. Die Schüler*innen dürfen nur in Begleitung einer 
volljährigen Person (mind. 21 Jahre alt) reisen, auch wenn sie schon 18 Jahre alt sind. Bitte kaufen oder 
buchen Sie Tickets oder Reisen erst, wenn die Reise genehmigt wurde! Minderjährige dürfen in Deutschland 
nicht ohne eine erwachsene Aufsichtsperson in einem Hotel oder Hostel übernachten.  
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Während der Schulzeit darf nicht verreist werden. Während des Programms darf das Heimatland nicht ohne 
Erlaubnis von GLS besucht werden. 
 

GLS does not recommend but allows to meet and travel with parents, relatives or friends from your home 
country only once per semester. No visits are intended for short programs (2 or 3 months). In special 
circumstances (e.g. important reasons, illness) exceptions can be made upon request.  
Visits of their relatives hinders the host students from integrating and adapting to their new environment in 
Germany. Under no circunstances regular school attendance or plans of the host family should be disturbed 
or impeded by the student’s travel plans.   
Begegnungen und Reisen mit Eltern, Verwandten oder Freunden aus der Heimat werden von GLS nicht 
empfohlen, können jedoch einmalig während des Austauschs genehmigt werden. Bei Kurzprogrammen (2-3 
Monate) ist kein Besuch vorgesehen. In besonderen Fällen (z.B. wichtige Gründe, Krankheit) können 
Ausnahmen gemacht werden. Ein solcher Besuch bedeutet eine emotionale Belastung und unterbricht den 
Eingewöhnungsprozess. Auf keinen Fall darf der Schulbesuch deswegen unterbrochen oder die Pläne der 
Gastfamilie gestört werden. 
 

7. Students may not initiate any „life-changing“ decisions or actions during the program.This includes 
changing religion, pregnancy and marriage. 
GLS Schüler/innen dürfen während des Programms keine „lebensverändernden Entscheidungen“ oder 
Handlungen vollziehen. Dies beinhaltet auch den Wechsel der Religionszugehörigkeit, Schwangerschaft und 
Eheschließung.   
 

8. Students are expected to return to their home countries within two weeks after the school ending date. 
GLS staff, host family and Community Representatives will not be responsible for students after the end of 
the program. 
Jeder Schüler/jede Schülerin muss innerhalb von 2 Wochen nach Schulende in sein/ihr Heimatland 
zurückkehren. Die GLS Mitarbeiter und die Gastfamilie sind nach dem Programmende nicht mehr für den 
Schüler/die Schülerin verantwortlich.  
 

9. For the participation of groups, whose students are placed at different locations, it is not proposed that the 
students travel in order to visit each other, because it is more important for them to integrate into the familiar 
and social environment than keeping in close contact to the fellows from their home country. 
Bei der Programmteilnahme von Gruppen, deren Schüler/innen an verschiedenen Orten platziert sind, ist es 
nicht vorgesehen, dass diese sich gegenseitig besuchen, da die Integration in das familäre und soziale 
Umfeld wichtiger ist als der Kontakt zu Mitschüler/innen aus dem Heimatland. 
 
 
 

I know that I am responsible to behave according to GLS rules. I also understand that if I break any of these 
rules, GLS may send me back to my home country at once at my own expense. Furthermore I understand 
that I have to be aware of the German law that I have to respect during my stay (e.g. youth protection law) 
and that I have to act accordingly. 
Ich weiß, dass ich für die Einhaltung aller GLS Regeln verantwortlich bin. Ich weiß auch, dass GLS mich auf 
meine eigenen Kosten in mein Heimatland zurückschicken kann, wenn ich eine Regel breche. Zudem 
verpflichte ich mich, mich über die in Deutschland gültigen Gesetze zu informieren (z.B. das 
Jugendschutzgesetz) und mich dementsprechend zu verhalten. 
 

I hereby release GLS, GLS staff, contracted field staff and the host family from all liability, injury, damages or  
claims which I may have incurred after the termination of the GLS program. Further, I understand that I will 
not be covered by any insurance policy held by GLS after the end of the program. 
Hiermit spreche ich GLS, alle GLS Angestellten, die Betreuer/innen und die Gastfamilie von allen 
Verbindlichkeiten, Verletzungen, Schäden oder Ansprüchen frei, die ich nach der Beendigung des 
Programms verursacht haben könnte. Des weiteren weiß ich, dass nach dem Programmende kein 
Versicherungsschutz von GLS mehr für mich besteht.  
 

Furthermore we hereby accept the GLS terms and conditions. 
Mit unserer Unterschrift akzeptieren wir die Allgemeinen Geschäftsbedingungen von GLS. 
 

Student’s signature         Date 

Unterschrift des Schülers/der Schülerin _____________________________  Datum___________________ 
 

Parents‘ signature                Date 

Unterschrift der Eltern __________________________________________  Datum ___________________ 


